Na tellung mpenni ri Kau
Senrima tungkekna Bulu
mappattipu nawa-nawa
paraja ri memmengenna
cinna ri laleng atinna
natudang nabé&ta lennek
ininnawa gagarenna
nawa-nawa i Wé Denra
napakkedai ri laleng
rampenna ininnawanna,
"Ubottingi wi Wé Denra
usajuri wi waténa
parukkusengku ri Séwo.
Marebbu~-rebbu ri laleng
rampenna ininnawanna
rékkua kuénngerranngi
taro ada nataroé
sinapati lingérekku."
Natinrellekna ri ajang
tikka mata dettiaé
natarakkana mattoddang
Opu Batarana Bulu
sélluﬁ%i awa cempaé.
Nagiling mua makkeda
Opu Batarana Kau,
"Marék i ronnang La Doma
nalao rialé-alé

tettiwi i gauk datunna
tennaolai paddanreng
lao teppaissengi wi
sappo siseng mangkaukna
joa ribolé-boléna
sining panrulu-rulunya
naselluk ri awa cempa

pasilélé i manukna

Tiga malam di Kau

putra mahkota Bulu
menyempurnakan pikiran
yang ada dalam benaknya
keinginan di dalam hatinya
duduk berpikir tak karuan
pemikiran dalam hatinya
memikirkan Wé Denra
diberkatakan di dalam
perasaan di dalam hatinya,
"Kalau kukawini Wé Denra
aku melepaskan
pertunanganku di Séwo.
Hancur rasanya di dalam
perasaan di dalam hatinya
kalau aku mengingat-ingat
perkataan yang diucapkan
ibu kandungku."

Telah terbenam di barat
matahari :
berangkatlah pergi

Opu Batara Bulu

memasuki naungan pohon asame.
Menoleh sambil berkata
Opu Batara Kau,

"Mengapa gerangan La Doma
berangkat sendirian

tak membawa peradatannya
tak diikuti pendamping
pergi tak memberi tahukan
raja sepupu sekalinya
pengawal pilihannya

para pengiringnya

masuk di bawah pohon asam

mengajuk kemampuan ayamnya
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‘kua .ri awa cempaé.

Naluru mua Wé Denra
rumpak panimpak natellong
napémaggai ri awa

Batara tungkekna Bulu

kun ri awa cempaé.

Adanna kua Wé Denra,
"Passawung péarék polé
lipuk bonga wekkerenna
wanuwa natalliuri
passawung innappa mmellek
lipuk é mai ri Kau.
Tenrekna tau kessinna

oli pattola géssana

linro tessaressingenna
ingek paiccukiccuna

rupa sappa paéruna

anning pakkebbi-kebbina
lisek mata mallibunna
timu bekkeng situtukna
isi ribua kallana

isi pura risorongi
golinra batu lagading
pano pinceng patappana.
Nyompareng ! assuro sao
pattoddangeng ngi tumaning
passawung 181& pujié
paboto sipaléléwé
tumaning dadda rirekkok
ota rieppik & canik
riparitaleng mpulawenge.
Tongkok i paméné kati
nawawa i malanréaé.

Akkedao malanréa ! ,

- napaccellakko puwangku

- idi bawah ‘pohon asam.

Tiba-tiba Wé Denra

membuka jendela menjenguk
dilihatnya di bawah

putra mahkota Bulu

di bawah pohon asam.
Berkata Wé Denra,
"Penyabung dari mana gerangan
kampung halamannya

tempat tinggalnya

penyabung baru rupanya
datang di Kau ini.
Tampangnya bukan kepalang
kulitnya yang mulus

dahinya yang tak bercela
hidungnya yang mancung
wajahnya yang menggiurkan
keningnya yang memikat

biji matanya yang bundar
mulutnya yang tettutup rapi
giginya yang putih

gigi yang sudah digesek
kiliran batu gading

panau lekirnya yang bercahaya.
Bu inang 4, suruhlah
antarkan jamuan

penyabung yang tercinta
penjudi yang mempertukarkan
jamuan sirih lelat

sirih yang diperciki madu
ditempatkan dalam talam emas.
Futuplah dengan tudung emas
dibawa oleh pelayan.
Katakanlah wahai pelayan !

engkau dijamy :oleh tuanku
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manai ri langkanad
Sangiang We Denra Datu
tudang wélampé&lanngédé
cokkong temmassébalié.
Ajak muwedding nanyilik
sinapati lingérekku
naenyilik aik ri awa

Opu Batarana Kau
natompangenngik maléla
napasisungek maneng ngik
sining pallarung-larungku.”
Mabbali ala makkeda
inanyumpareng lebbina,
"Anak & .Wé Denra Datu !
Mélo ko ritu natellak
jalemma to ri saliweng,
pajanenngékko ‘wé raja
tudang wélampélang édé
cokkong temmassébali
mupaccekkék to maéga
mulolang pabbinasa i
anré-anré risobbué.”
Namacai na Wé Denra

lari ni mattudduk-tudduk
napolé muwa naliwu

ri wawo lamming mpulaweng
baloboi wi jénnék mata
baritu appeddengenna
natia llalo tinrona
nalari muwa na ménreék

ri rakkéang langkanaé
ruttung panimpak lakko natellong
timpak laja gowarinna
napémaggai ri ava.

Nasitujuang mpégganngi

yang ada ' di atas istana
Sangiang Wé Denra Datu
yang belum bersuami

hidup belum punya pasangan.
jangan sampai engkau dilihat
ibu kandungku

jangan dilihat di bawah
Opu Batara Kau

kita ditikam

membunuh kita semua
bersama pengasuhku."
Menjawab seraya berkata
inang pengasuh mulianya,
""Anakku, W& Denra Datu !

engkau bakal dijauhi

. oleh masyarakat luar,

padahal engkau bangsawan
yang belum bersuami

belum mempunyai pasangan
engkau mengesalkan orang banyak
engkau hidup menodai
makanan yang disembunyikan.'
Maka marahlah Wé Denra

lari menumpu-numpu

pergi berbaring

di atas ranjang keemasan
menggenangi air mata

bantal tidurnya

tidak mau tertidur

maka ia lari naik

ke loténg istana

membuka jendela menjenguk

di layangan bilinya

di lihatnya ke bawah.

Secara kebetulan sekali



+'sikki tanringeng lebbina

congak mabboja La Doma
sicabbéruseng mpaliwali.
Té ani 11&1& nyilikna
timpak laja wéttowénngé.
Kuwa muwani rihyilik
uleng tipu ritingara
cumiring walinonoé
Tenrekna tau kessinna
to ri laleng gowarié.
Naliseri toni ringgik
bakké manukna La Doma
natippek i natallitta
napolé muwa nateppa

ri wakkangenna Wé Denra.
Mabbali ada makkeda
Sangiang Wé Denra Datu
"Mapanréna  jémma mellek
polosek & nawa-nawa

to mate muwa nasuro."
Naruwa tona Wé Denra
pari simpolong tumaning
nakkai natallitta
nateppa ri wakkangenna
I La Padoma énnaja.
Adanna kuwa La Doma,
"Mapanréna jémma tau
coppokna ronnang langié
napatabbuang salai

Tia ni 1181& nyilikna

ri tellongeng camming édé

ri aliri goarinna
Sangiang Wé Denra Datu.
Naonro nabéta lennek
rampenna ininnawanna

Opu Batarana Kau

. 'memegang ayam sabungannya

sambil menengadah La Doma
saling senyumlah keduanya.
Tak lepas lagi pandangannya
pada layangan kemilau.
Bagaikan kelihatan

bulan purnama nampaknya
matahari yang baru muncul
Orang cantik tiada taranya
si penghuni bilik.

Maka diisinya uang ringgit
bangkai ayam La Doma
disepaknya lalu melambung
sampai jatuh

di pangkuan Wé Denra.
Menjawab lalu berkata
Sangiang Wé Denra Datu,
sungguh bijak ia mencinta
hasrat di dalam hati

benda mati yang disuruh.”
Kemudian Wé Denra juga
meletakkan jamuan di sanggul
diangkat lalu terpelanting
jatuh di pangkuannya

I La Padoma malang.

La Doma pun berkata,
"Sungguh ia orang bijak
dari puncak langit

ia menjatuhkan sesuatu.
Tak lepas lagi pandangannya
pada jendela kaca

pada tiang bilinya
Sangiang Wé Denra Datu.

Ta pun termenung

di dalam hatinya

Opu Batara Kau






